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his tutorial

One way to set up ELAN for transcription (with books in mind)
* ELAN templates, with the simples setup necessary
e Have template consistency in your corpus

Exporting ELAN tiers into Word documents

Best practices to “clean up” the data
* How to cite this! Metadata and credits

Using open-source images available online to illustrate your storybooks

How to proceed to create an audiobook



What do you need for this tutorial?

* Download ELAN
* Choose the best option for your OS: https://archive.mpi.nl/tla/elan/download

* You can use any transcription of a story in any language that you may already have in an .eaf file

* |f you don’t have any lying around right now, or you just prefer not to use it, you can download our sample
from the P’urhépecha story “K’arhiri anhantsi ka akuitsi” (The Cow and the Snake), courtesy of Martin
Gabriel Ruiz

¢ Download the .eaf file:
https://drive.google.com/file/d/1DI7gT1LlI ga6E7HO5QYE4AmyuzH3yW4b/view?usp=share link

* Download the .psfx file:
https://drive.google.com/file/d/10fzIRy swnTx0dQHO3wtNJD8sflehzaF/view?usp=share link
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Exporting tiers




Fyvi, one can export tiers to caption videos too!
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llustrating your books



Illustrating your books

* You can use available databases online relevant to the particular cultural area where
you are working, such as:

* https://mexico.sil.org/es/publicaciones/artedlit

* You can download the images from the former LIMEDLA page (Laboratorio
Internacional de Materiales para la ensefanza y la difusion de lenguas
ameridia):
https://drive.google.com/drive/folders/1QfiEtK2gTh sM60kgNzvuvP7f35G5Au0
?2usp=share _link

Don’t forget to credit your sources!



How to “clean up”
the data



Not a
magical
recipe!

* Turning semi-
spontaneous speech
into written stories is
not straightforward

e Speaker reads fragment out loud
e This in turn helps you “test” the spelling

e Delete or modify anything that sounds superfluous
e Add punctuation if necessary/applicable

e Speaker reads the modify fragment out loud

e |f the reading wasn’t natural or some things were omitted, repeat
the process.

e Check with (an)other community member(s)




Make it citable!

e Give your story book a format that is easily citable and acknowledges everyone
involved in the process.

e Some things to include:

Language / linguistic variety

Name of the person who told the story (obviously, check first! Some people
may be ok with a story book but may prefer to be anonymous!)

Name of the people who recorded the story (recorder)

Name of the people involved in transcribing and translating the story
Name of the people who designed the booklet

Source of the illustrations used in the booklet

Year of the recording + year of the edition of the booklet



KA'VI SA"AN SAVI - LEE EN MIXTECO - READ IN MIXTEC

5a'an Savi fa Yukinani

1IN CHAA TSINI TSI TACHI

El borracho y el diablo
The drunk man and the devil

Hablado por: Jeremias Salazar

Iin chaa tsini tsi tachi
El borracho y el diablo
The drunk man and the devil

Iin chaa tsini tsi tachi
El borracho y el diablo
The drunk man and the devil

Variante / Variety: 83'3n Savi da Yulainani

Hablante / Speaker: Jeremias Balazar

Variante / Variety:

Sd'dn Savi da Yuloinani
Hablante / Speaker: Transeripeion / Transeription: Jeremias Salazar, Gabriel Mandoza & Guillem Belmar Viames
Grabado /R ded: Gabriel Mend
Dizefiado / Dezigned: Guillem Belmar Vismes & Eric W. Campbell
Asio { Year: 2012

Jaremias Salazar
Tranzeripeion [ Tranzeription:

Jeremias Salazar, Gabriel Mendoza & Guillem Balmar Viernes
Grabado / Recorded: Ilustraciones / Illustrations:

SIL (hitps:/'worwsil orz/literacy-and-education/Tit y-and-education-illustrafions-cd)

Gabrial Mendoza

Diseiiado / Designed: Reference: Salazar, Jeramias, Gabriel Mendoza, Guillem Belmar & Eric W. Campbell. 2022, Tin

Guillem Belmar Viemnes & Eric W. Camphbell chaa tsini tzi tichi — El borracho v 2l diablo — The dnmk man and the devil In Ka'vi Sa'an Savi-
Afio / Vear: 2022 Les 1 mixteco — Rsad in Mixtse. Mixteco Indigena C ity Organizing Project; University
Ano Y ear: o of California, Santa Barbara: Santa Barbara CA

Iluztraciones / Illuztrations:
o . . o e T . Puade encontrar este ¥ otros materiales en / You can find thiz and othar materials in:
SIL (https:/iwwrw il org/literacy-and Niteracy-and-edneat d) 5:/{zites zoosle comiview/ saan=avi-yucomani

Beference: Salazar, Jeramias, (Gabniel Mendoza, Guillem Belmar & Ene W. Campbell. 2022, Im
chaa tsini ts1 tachi — El borracho v el diable — The drumk man and the devil. In Ka'vi Sa'an Savi -
Lee sn mixteco — Read in Mixtee. IMixteco Indigena Commumnity Organizing Project; University
of California, Santa Barbara: Santa Barbara, CA
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To audiobook? Option 1: video outcome

Record the text in Repeat until
each page satisfied and cut
separately the audios

Edit your story in
fix page breaks

You can use Both powerpoint
powerpoint or and Canva allow
Canva to add audio you to create a
to each page video




To audiobook? Option 2: web-based

Edit your story in fix
page breaks

Record the text in each
page separately

Repeat until satisfied
and cut the audios

Turn your book into
.html format

Add audios to your .html
presentation, so that
users can play them

from your website




